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Форма обучения очная

Общая трудоемкость 8 ЗЕТ

Часов по учебному плану в 

том числе: 

аудиторные занятия 
самостоятельная работа

11 Q
141,9

35,7

Виды контроля в семестрах: 
зачет 7 
экзамен 8

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр (<Курс>.<Семестр на курсе>)
7 (4.1) 8 (4.2)

Итого
Недель 14 14

Вид занятий УП РП УП РП УП РП

Практические 48 48 62 62 110 по

Контактная работа в период теоретического обучения
0,1 0,1 0,1 0,1

Контактная работа в период экзаменационной сессии 0,3 0,3 0,3 0,3

В том числе инт. 20 20 20 20 40 40

В том числе в форме практ.подготовки 4 4 4 4 8 8

Итого ауд. 48 48 62 62 по по
Контактная работа 48,1 48,1 62,3 62,3 110,4 110,4

Сам. работа 59,9 59,9 82 82 141,9 141,9
Часы на контроль 35,7 35,7 35,7 35,7
Итого 108 108 180 180 288 288




























